(il Electronic Instruction For Use

* Please note that the images in this online instruction for use (eifu) are for illustrative purposes only and may differ slightly from the actual product you receive.
While we strive to ensure the accuracy and completeness of the information provided, we cannot guarantee that the image accurately reflects the product at all times.

However, we want to assure you that through a continuous risk assessment process, we have evaluated that the potential deviations between the images and the actual
product do not pose an increased risk when using the product. The instructions and essential information provided in the eifu remain valid and applicable, ensuring the
safe and effective use of the product.
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== English

Instruction For Use

Clean and dry wound.

/N WARNING:

Remove protective liner from
adhesive coated surface.

Place it on patient’s wound,
adhesive side down.

Store in cool and dry place, out of direct sunlight. Do not use if package is damaged.

B BB 0 = Francais (French)

Mode d’'emploi

Nettoyez puis essuyez la plaie.

/N ATTENTION:

Press it firmly to skin to assure
an occlusive seal.

A=
-

Retirez le revétement protec-
teur de la surface adhesive.

Placez-le sur la plaie du patient,
face adhésive vers le bas.

Appuyez fermement sur la
peau pour assurer un joint
occlusif.

Conserver dans un endroit frais et sec, a I'abri de la lumiére directe du soleil. Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé.

= Espaiiol (Spanish)

Instrucciones de uso

Herida limpia y seca.

/N ADVERTENCIA:

Retire el revestimiento protec-
tor de la superficie recubierta
de adhesivo.

Coléquelo sobre la herida del
paciente, con el lado adhesivo
hacia abajo.

Almacenar en un lugar fresco y seco, fuera de la luz solar directa. No lo use si el paquete esta dafiado.

Presidnelo firmemente contra
la piel para asegurar un sello
oclusivo.



I B Italiano (Italian)

Istruzioni per l'uso

Ferita pulita e asciutta.

/N AVVERTIMENTO:

Conservare in luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce solare diretta. Non utilizzare se la confezione & danneggiata.

Rimuovere il rivestimento
protettivo dalla superficie
rivestita di adesivo.

Portugués (Portuguese)

Instrucao de uso

Ferida limpa e seca.

A\ AVISO:

Posizionalo sulla ferita del
paziente, con il lato adesivo
rivolto verso il basso.

Premilo saldamente sulla pelle
per assicurare una tenuta
occlusiva.

A=
—

Remova o revestimento

protetor da superficie revestida

com adesivo.

Coloque-o na ferida do
paciente, com o lado adesivo
voltado para baixo.

Armazenar em local fresco e seco, longe da luz solar direta. No use se a embalagem estiver danificada.

== 1 | Nederlands (Dutch)

Gebruiksaanwijzing

Schone en droge wond.

/N WAARSCHUWING:

Op een koele en droge plaats bewaren, niet in direct zonlicht. Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is.

Pressione-o firmemente
contra a pele para garantir uma
vedacédo oclusiva.

Verwijder de beschermlaag

van het met lijm gecoate
oppervlak.

Plaats het op de wond van de
patiént, met de klevende kant
naar beneden.

Druk het stevig op de huid om
een occlusieve afsluiting te
verzekeren.



mm . — B I Deutsch (German)

Bedienungsanleitung

Saubere und trockene Wunde.

/\ WARNUNG:

Legen Sie es mit der Klebeseite
nach unten auf die Wunde des
Patienten.

Legen Sie es mit der Klebeseite
nach unten auf die Wunde des
Patienten.

Driicken Sie es fest auf die
Haut, um eine okklusive
Abdichtung zu gewéhrleisten.

An einem kihlen und trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung lagern. Nicht verwenden, wenn das Paket beschadigt ist.

am Svenska (Swedish)

Instruktion fér anvandning

Rent och torrt sar.

/N VARNING:

Ta bort skyddsfodret fran den
limbelagda ytan.

Placera den pa patientens sar,
med den vidhaftande sidan
nedat.

Forvara pa en sval och torr plats, borta fran direkt solljus. Anvand inte om férpackningen &r skadad.

=m Dansk (Danish)

Brugsanvisning

Rens og after saret.

/N ADVARSEL:

Tryck den ordentligt mot huden
for att sdkerstélla en ocklusiv
tatning.

Fjern den beskyttende
beklzedning fra den kleebende
overflade.

Placer den pa patientens
sar med den kleebende side
nedad.

Opbevares pa et kaligt og tert sted, veek fra direkte sollys. Ma ikke bruges, hvis pakken er beskadiget.

Tryk det fast mod huden for at
sikre en okklusiv forsegling.

~



af= Norsk (Norwegian)

Bruksanvisning

Rengjer og terk saret.

/N ADVARSEL:

Fijern beskyttelseslineren fra
den klebende overflaten.

Plasser den pa pasientens sar,
med den klebende siden ned.

Oppbevares pa et kjglig og tert sted, unna direkte sollys. Ikke bruk hvis emballasjen er skadet.

== Suomi (Finnish)
Kayttéohje

Puhdas ja kuiva haava.

/\ VAROITUS:

Trykk den godt mot huden for &
sikre en tett forsegling.

A=
—

Poista suojakalvo liimalla
paallystetystd pinnalta.

Aseta se potilaan haavalle
limapuoli alaspain.

Varastoi viilesssi ja kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta. Al3 kéyti, jos pakkaus on vaurioitunut.

i

EAAnvika (Greek)

Od8nyisg Xpriong

KaBapn kat oteyvr mAnyn.

/\TIPOEIAOMOIHEH:

Paina se tiukasti ihoa vasten
okklusiivisen tiiviyden varmista-
miseksi.

AQaIpEOTE TNV TPOOTATEVTIKNA
enévduon and tnv emedvela
EMKAAVUUEVN PE KOANQL.

TomoBetroTe TO 0TO TPAVUUA
TOU A0BeVOUC, PE TNV KOANTIKA
TAEUPA TTPOC TA KATW.

Miéote 10 0taBepd o010 Sépua
yta va e€aopalioeTe pia
oteyavormoinon.

Quldooetal og 5pooePO Kal ENPo HEPOC, MaKPLA ammd TO APECO NALAKO WG MnV TO XpNOIUOTTOLEITE EQV N CUOKEVATIA EiVal KATECTPAUMEVN.

(@]



I bbvarapcku (Bulgarian)

WHcTpyKuma 3a ynotpeba

Yucra n cyxa paHa.

/\ BHUMAHUE:

CbxpaHaABaWiTe Ha X11afjHO 1 CyXO MACTO, laney oT NpsAkKa C/ibHYeBa CBeTMHa. He n3nonsgaiTe, ako onakosKaTa e nospeaeHa.

R Cestina (Czech)

Navod k pouziti

Cista a sucha rana.

/N VAROVANI:

':—%

OTcTpaHeTe 3alWmTHaTa
06/1ML0BKa OT NoKpuTaTa ¢
Nenuio NOBbPXHOCT.

lNocTaBeTe ro Bbpxy paHaTta Ha
nayMeHTa C nenusiHaTta cTpaHa
Hagony.

MpuTncHeTe ro 3gpaBo Kbm
KOXaTa, 3a a ocurypute
OKJTY3VBHO YMTbTHEHNE.

A=
—

Odstrarite ochrannou folii z
povrchu potazeného lepidlem.

Umistéte jej na pacientovu ranu
lepici stranou dold.

Forvara pa en sval och torr plats, borta fran direkt solljus. Anvand inte om férpackningen &r skadad.

KEm Slovendina (Slovak)

Navod na pouzitie

Cista a sucha rana.

/\ POZOR:

Skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo priameho slnecného Ziarenia. Nepouzivajte, ak je obal poskodeny.

Pevné jej pritisknéte ke kizi,
abyste zajistili okluzivni tésnéni.

Odstrante ochrannu féliu z
povrchu natretého lepidlom.

Umiestnite ho na ranu pacienta
lepiacou stranou nadol.

Pevne ho pritlacte na kozu, aby
ste zaistili okluzivne tesnenie.

o~



== Magyar (Hungarian)

Hasznalati utasitas

Tiszta és szaraz seb.

/\ FIGYELEM:

Tavolitsa el a védsfoliat a

ragasztoval bevont fellletrdl.

Helyezze a paciens sebére,
ragasztoval lefelé.

H(ivos és szaraz helyen, kdzvetlen napfénytdl védve tarolandé. Ne hasznélja, ha a csomagolas sériilt.

mm Polski (Polish)

Instrukcja uzytkowania

Czysta i sucha rana.

/N OSTRZEZENIE:

Er6sen nyomja a b&rhéz, hogy
biztositsa az okkluziv tdmitést.

A=
—

Usun warstwe ochronng z
powierzchni pokrytej klejem.

Umieéc go na ranie pacjenta
klejaca strong do dotu.

Mocno dociénij go do skory,
aby zapewnic szczelnosé
okluzyjna.

Przechowywa¢ w chtodnym i suchym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego. Nie uzywad, jesli opakowanie jest uszkodzone.

B | Roman3a (Romanian)

Instructiuni de folosire

Rana curata si uscata.

/N AVERTIZARE:

Indepartati ciptuseala de
protectie de pe suprafata
acoperita cu adeziv.desivo.

Asezati-| pe rana pacientului, cu
partea adeziva in jos.

A se pastra la loc racoros si uscat, ferit de lumina directa a soarelui. Nu utilizati daca ambalajul este deteriorat.

Apasati-l ferm pe piele pentru
asigura o etansare ocluziva.

a
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== Hrvatski (Croatian)

Upute za uporabu

Cista i suha rana.

/N UPOZORENJE:

Cuvati na hladnom i suhom mjestu, zasticeno od izravne sunéeve svjetlosti. Ne koristiti ako je pakiranje osteceno.

B Eesti (Estonian)

Kasutusjuhend

Puhas ja kuiv haav.

/\ HOIATUS:

Uklonite zastitnu oblogu s
povrsine oblozene ljepilom.

Stavite ga na ranu pacijenta,
liepljivom stranom prema dolje.

Cvrsto ga pritisnite na kozu
kako biste osigurali okluzivno
brtvljenje.

Eemaldage liimiga kaetud
pinnalt kaitsekiht.

Asetage see patsiendi haavale,
kleepuv pool all.

Hoida jahedas ja kuivas kohas, otsese paikesevalguse eest kaitstult. Arge kasutage, kui pakend on kahjustatud.

== Latviesu (Latvian)

LietoSanas instrukcija

Tira un sausa brice.

/\ BRIDINAJUMS:

Vajutage see kindlalt nahale, et
tagada oklusiivne tihend.

Nonemiet aizsargparklajumu no
virsmas, kas parklata ar [imi.

Novietojiet to uz pacienta
briices ar lipigo pusi uz leju.

Uzglabat vésa un sausa vieta, prom no tieSiem saules stariem. Nelietot, ja iepakojums ir bojats.

Stingri piespiediet to pie
adas, lai nodrosinatu okluzivu
blivéjumu.

(o]



B Lietuviy (Lithuanian)

Naudojimo instrukcija

Svari ir sausa zaizda.

A\ |SPEJIMAS:

Nuimkite apsauginj sluoksnj
nuo klijais padengto pavirsiaus.

Uzdékite ant paciento zaizdos
lipnia puse zemyn.

Laikyti vésioje ir sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Nenaudokite, jei pakuoté pazeista.

Em Slovenscéina (Slovenian)

Navodila za uporabo

Cista in suha rana.

/\ OPOZORILO:

Tvirtai prispauskite prie odos,
kad uztikrintumeéte okliuzinj
sandaruma.

Odstranite zascitno oblogo s
povrsine, prevlecene z lepilom.

PoloZite ga na bolnikovo rano z
lepljivo stranjo navzdol.

Trdno ga pritisnite na kozo, da
zagotovite okluzivno tesnjenje.

Shranjujte na hladnem in suhem mestu, zas¢iteno pred neposredno sonc¢no svetlobo. Ne uporabljajte, ¢e je paket poskodovan.

"l Malti (Maltese)

Istruzzjoni ghall-Uzu

Ferita nadifa u niexfa.

/N TWISSIJA:

Nehhi inforra protettiva mill-
wicc miksi bil-kolla.

Poggiha fuq il-ferita tal-pazjent,
in-naha li tehel 'l isfel.

Ahzen f'post frisk u niexef, barra mix-xemx diretta. Tuzax jekk il-pakkett ikun bil-hsara.

Aghfasha sew mal-gilda biex
tizgura sigill okklussiv.

0



l F Gaeilge (Irish)
Treoir le Usaid

Créacht glan agus tirim.

/N RABHADH:

Bain linéar cosanta 6 dhromch-

la greamaitheach brataithe.

Cuir é ar chréacht an othair,
taobh greamaitheach sios.

Stérail in it fhionnuar agus tirim, as solas direach. N4 hisaid méa dhéantar damaiste don phacaiste.

i Islenska (Icelandic)

Notkunarleidbeiningar

Hreinsadu og purrkadu sarid.

/N AVARDI:

Bruigh go daingean é
chun craiceann chun séala
folaitheach a chinntid.

Fjarleegdu verndarhudafléguni-
na fré limumhverfisflotinu.

Settu pad & sarid hja sjukling-
num, limsi®dan nidur.

Geyma & kaldum og purru stad, fjeer fré beinni sél. Notadu ekki ef umbidin er skaddad.

Prystu pvi vel & hudina til ad
tryggja pétta lofthud.

10



SSAN
APservices

GLOBAL FIRST AID

%0?‘
AP Services A/S
Niels P. Thomsens Vej 3, 7500 Holstebro, DK
Tel. +45 96 90 70 90, www.ap-services.dk



	￼ English
	￼ ￼ ￼ Français (French)
	￼ Español (Spanish)
	￼ Italiano (Italian)
	￼ Português (Portuguese)
	￼ ￼ Nederlands (Dutch)
	￼ ￼ ￼ ￼ Deutsch (German)
	￼ Svenska (Swedish)
	￼ Dansk (Danish)
	￼ Norsk (Norwegian)
	￼ Suomi (Finnish)
	￼ ￼ Ελληνικά (Greek)
	￼ Български (Bulgarian)
	￼ Čeština (Czech)
	￼ Slovenčina (Slovak)
	￼ Magyar (Hungarian)
	￼ Polski (Polish)
	￼ Română (Romanian)
	￼ Hrvatski (Croatian)
	￼ Eesti (Estonian)
	￼ Latviešu (Latvian)
	￼ Lietuvių (Lithuanian)
	￼ Slovenščina (Slovenian)
	￼ Malti (Maltese)
	￼ Gaeilge (Irish)
	￼ Íslenska (Icelandic)

